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Kouio6a 3. T,
00KMOP PiIONOTYHUX HAYK,

npoghecop Kagheopu nepexnado3Hascmea i Konmpacmusroi aikesicmury imerni I puzopis Kouypa
JIbsi6cvr020 HAUIOHAILHO20 YHIBepcumemy imeri Isana Pparka

BAT'ATCTBO AR YHIBEPCAHBHUMﬁ MAPKEP ETHOKYJILTYPHOI
KBAJIIOIKALII HIIHHOCTEN ¥ PISBHOMOBHUX IJIIOMAX
[ ITAPEMIAX

AHoTanif. Y crarti 3po0ieHo crpoly MPOCTEKHUTH 0CO-
OnrBOCTI peartizanii yHiBepcallbHOTO MigXoay 10 KBamidikarii
1 cucremaruzanii IiHHOCTEH, XapaKTEpPHOro AJs HOOYTOBOI
CBIZIOMOCTI HOCIiB MOB €BpONEHCHKOTO apeany, y (paszeosno-
TYHUX KOPITycax IUX MOB, a TAKOXX BUSBUTH CIIEU(IKY Bep-
GamizaLii HaliOHAJIBFHO NETEPMIHOBAHMX IIepeBar Ha IIKai
YCEIOICHKUX I[IHHOCTEH.

OmiHka MOpaJbHO-IYXOBHHUX I[iHHOCTeH y ¢paseonorii
I ycTaJeHUX TEKCTaX HapOAHOI KyJIbTYpH YKpPAiHCBKOI, MOJIb-
CbKO1, aHIMIHCHKOi, HIMELBKOI 1 (hpaHIy3bKOi MOB CBITYUTH
PO MDKKYIBTYpHHUH i30MOp(i3M, OCKIIBKH Y BCIX AOCIHI-
JUKYBAaHMX JIIHTBOKYJIBTypax BOHA 0a3yeThbcs Ha 3iCTaBICHHI
3 MaTepiaJIbHUMH LIHHOCTSIMY, 1 11 TpaauLis € 6araToBiKOBOIO,
aJKe cAarae aHTHYHHX 4YaciB Ta 0i0niiiHux TekctiB. CHiibHOK
OCHOBOIO JJIsl PI3HOMOBHHUX 171iOM aHaIi30BaHOTO THILY CIYTY€
npoiiec Metadopu3zaii.

SIkicHUil Ta KiABKICHUI 3iCTaBHUH aHali3 pernpe3eHTa-
TUBHHUX TEMaTHYHUX TPyl HapeMiil €BponeHChKUX MOB, fKi
00’ €KTUBYIOTH I[IHHICHI Opi€HTalil eTHOKYJIBTYPHUX CIHiJIb-
HOT, JJa€ MiJICTaBU CTBEP/PKYBATH, L0 HE3BAXKAIOYM HA YHIi-
BEpCaAJIbHICTh 0a30BOT0 MiAX0AY 10 KBawi(ikalii MiHHOCTEH,
ICHYBaHHS YMCJICHHUX MI)KMOBHHUX MMapeMiHHUX BiAMOBITHH-
KiB Ta aHAJIOTiB, y KOKHiH 13 MOB (ppa3eosnoriyHa ekcIutika-
Iisl [IIHHICHUX JOMIHAHT HaOyBa€ HalllOHAJIBHO MapKOBaHUX
BHUSBIB, 10 3yMOBJICHI HU3KOK KYJIbTypHO-ICTOPHYHHUX, T€0-
rpa¢diuyHnx, noOyToBux ¢akropiB. HalGinbm omHOpiqHUMH
Yy MDKKYJIBTYPHOMY 3iCTaBIIeHHI € BepOalli3oBaHi KOJICKTHBHI
YSIBJIIGHHS TIPO JIpYXOY.

IIpaiito BUKOHAHO B MEXaXx IMOIIYKY 11i0€THIYHOTO Ta YHi-
BEPCaJBHOTO y (pa3eosiorii pi3HOCTPYKTYPHUX MOB i3 JIOTpH-
MaHHJIM TaKUX YUHHUKIB JOCIIIKEHHS TapeMiifHUX OJUHULb:
BapiaTMBHOCTI, SKICHOI pernpe3eHTalil TeMaTHYHUX TpyIl,
CTHOKYJITYPHOI MapKOBaHOCTI KJIFOYOBOTO CJIOBa TMapemii,
YaCTOTHOCTI, KiJIbKICHOT pernpe3eHTaTuBHOCTI, a TAKOXK iCTO-
PHUYHOTO YMHHMKA. Y Hill MPOCTEKEHO OCHOBHI HuIsAxu (Hop-
MYBaHHS JOCHIKYBaHUX TapeMiHHUX TEMaTHYHHUX TPYII;
OKpECJICHO YHIBepcalbHi i eTHOcnennivyHi BIacTUBOCTI (ppa-
3€0JIOTIYHUX OIMHUIIb Y PI3HUX JIHIBOKYJIBTYpax. DakTHUHMMA
Marepiaja s po3mIsiAy 3i0paHo 13 3aCTOCYBaHHSIM METOMLY
CyLiNbHOT BHOIPKH 13 CIIOBHHKIB 1/1iOM Ta mapeMmii ciioB’siH-
CBKHX, TEPMAaHCHKHX 1 POMaHCHKHX MOB.

KiwuoBi ciioBa: yHiBepcasibHe, HaI[lOHAJNBHE, iTIOMH,
napemii, iHHOCTIi, TOOyTOBAa CBIOMICTb.

TocranoBka mpodiemu. LIiHHOCTI € THM YCENPOHUKHIM
YUHHAKOM, IO JETEPMIiHYE OCOONMBOCTI CaMOYCBITOMJICHHS
OKpEMOIi JFOTMHI, €THOCY, HApOAy 1 IILTOTO CBITY 3aramoM. Tomy
OYEBUJIHO, IO HAIOHATHHI IIHHICHI OpieHTaii, HAMpaIbOBaHi
CTONITTAMH IIi]1 BIUTUBOM HANPI3HOMAHITHIIIMX (aKTOPIB, MAIOTh

PI3HOACTICKTHI BUSBH B MOBHUX CHCTEMAX. 3iCTaBHI T0CIIIKCHHS
(pazeornorii MOB €BPONEHCHKOTO apeany, Ja0Th 3MOTY MpoCTe-
JKUTH PETPE3EHTOBAHI B Hilf eTHOCTICM(IYHI TIepeBark Ha IIKami
3araJibHOMIONCHKUX IIHHOCTEH, @ TAKOX YHIBEPCANBHI T IXOIH JI0
TXHBOT OLIHKH.

AHaniz ocranuix jgocaizkens i myOmikamiil. LlimaocTi sK
KBIHTECEHIIis COL[AbHOTO JOCBIY JTHOACBKHX CITITBHOT BUCTYIIA-
10Tb 00’€KTOM aHamizy B (inocodii, KymbTypomorii, meuxomorii,
MoBo3HaBCTBI. Ha (ypaseornoriunoMy marepiani 3a ocTanHi jaecs-
THIITTS HAMCAHO YAMAIIO JIOCI/DKEHb, B IKUX SKCILTIKOBAHO IliH-
HICHI OpiEHTHPH pi3HOMOBHUX cHibHOT. Le mpaui I. [omy6oBebkoi,
JI. Nanunenxo, B. Kononewka, B. Minepa, K. Mizina, M. Citax,
T. Pamsiechkoi, O. Tumenka, B. Yaxuenka ta inmux. [Tpote komm-
JIEKCHOTO aHaJi3y J0ci MOTpedyIoTh hpaseooridHo 00’ eKTHBOBAHI
B PI3HHX MOBAX 3araJIbHOMIONCHKI MIIXOMHM 10 CIPUIHATTS 1 KBaJTi-
(ixanii miHHOCTEH.

Mera cTaTTi — NpoaHaNi3yBaT!H yHiBEpCANbHI 1 M0OYTOBOT
CBIJIOMOCTI HOCI{B CJIOB’THCBKHX, TEPMAHCHKHX 1 POMAHCBKHX MOB
TIIJIXO/IM JIO OIL[iHKM MOpAJIbHO-eTHYHUX LIHHOCTEH, BepOati3oBaHi
B i71l0Max 1 mapemisx.

Buknan ocnoBHoro marepiany. Hespaxaiounm Ha mepexo-
HaHHs 1aBHBOrpelbkiX (inocodis [Tporaropa i [lnarona, mo came
JHOJMHA € MIPOFO BCIX Peyeit, IKe JIs HOCITB ONbChKOT i AHTITIHChKOT
MOBH BTPATHJIO aBTOPCTBO i BXUBAETHCS K MPUCIiB's Czlowiek jest
miarg wszystkiego [1, 7. 1, ¢. 378] — Man is the measure of all things
[2, ¢. 505], yHiBepCATbHOK OCHOBOKO JUIS OI[iHKK | CHCTEMATH3AIIi
I[iHHOCTeH Y OOYTOBIH CBIZIOMOCTI CIyTY€ He JTHOIMHA, & 6araTcTBo
B yCiX F0ro BUsBAX, MPO IO CBIYUTH aHANI3 MOBHOTO Matepiay,
30KpeMa HapeMiit Ta i1ioM eBpOIeHChbKIX MOB. YIKE OLIHKA CaMUX
Jofiei 1 pededt, ki iX 0ToyI0Th, Y CBIIOMOCT] HOCIiB 3iCTaBMOBA-
HHX MOB BilIOYBA€ThCS 32 MOCEPEHMITBA TpoIIei 1 300Ta. Ixe-
peroM 0bpaziB s moibHuX KBaMiikaliil nefopaTHBHOTO Xapak-
TEpy B CYYAaCHHX MOBAaX MOCITYKWIM Ha3BH TPOLIOBHX OMHHIIb
HallHWKI01 BapTocTi 1 pedelt Manominuux: Jlamanoeo (bumoeo,
MiOH020, wepbamozo) zpowia e sapmuit, Homy 6 6asapuuii dens
epiut yina, He sapm 3a snomanuti (erux (i mopbu ciuxu, neuenoi
yubyni) [3, c. 416); Niewart zlamanego szelgga; Trzech groszy nie-
wart; Grosz warta albo patyk zlamany; Niewarte jednej pieczonej
cebuli (pustego orzecha) [1, 1. 3, c. 619-621]; not worth a damn (a
hang, a bean, a button, a curse, a fig, a pin, a straw) [4, c. 745];
ne pas valoir cher (chique, chipette, un clou, un fétu, un liard, la
méche, une obole, un radis, un sou, un teston) [5, c. 1078]; C’est
une chose a deux liards [5, c. 612] 1 mox. 1lle 3 anTHUHEX YaciB
TPOII BUCTYNAIOTh MOCEPETHAKOM TIPH OLIHIOBAHHI BAPTOCTI He
JHIIe pedeH, ane i monei: Non esse sextantis [6, c. 228].
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Ha ocoOmuBy wiHHICTE KOTOCh (YOroch) yKasyloTh OMHCaHi
B. VikuenkoM «3omoti» (paseonorizmu [7, ¢. 14-17], B ocHOBI
AKIX — MeTaopuzallis, Mo BiIOYBAETbCS WIIAXOM MEPEHECEHHS
03HAKHM KOIITOBHOCTI, IPUTAMAHHOI JIeKCeMi-JIOHOpY, Ha 0co0y, il
PUCH, YaCTHHH TiNa: He uono6ik, a 3010mo, 3a wjo 8i3bMembCs, me
i 3pobums [3, c. 202]; 3onomi meoi cosa [8, 1. 3, ¢. 118]; Ztoty
cztowiek [1, 1. 1, c. 387]; as good as gold [9, c. 667]; C’est de ['or
en barre; parler d’or; Sa parole vaut Uor [5, c. 768, 791]. lns
TONSIKIB THTIOBUM (H& L€ BKA3ye JABHICTh 1 BapiaTHBHICTH mape-
Mii) € aHaNoriyHe TepeHeCeHHs 03HAK B OTOTOKHEHHI J00UHA —
CcKap6, Wo IMIITIKye MemiopaTuBHy ouinKy: Skarb — nie czlowiek
[1, T. 3, c. 204]. Y 3icTaBmioBaHMX MOBAX MO3UTHBHI XapakTepH-
CTHKY JIFOZIMHA TIEPeNAlOThCS Yepe3 BiAMOBITHMIA MeTaopHIHuit
artpudyT B ijtioMi 3010me cepye [5, ¢. 793], Mo MOXKe BKUBATHCS
SK METOHIMHE TO3HAuYCHHS JIOMUHK: zlofe serce (serce jak zloto)
[1, .3, c. 163]; to have a heart of gold [9, c. 720]; C’est un ceeur
d’or [5, c. 243]. Y noOyToBiil CBIIOMOCTi HOCIiB CIIOB'SHCHKHX,
TePMAHCHKHX 1 POMAHCBKUX MOB CTIiBMIDHUMH € I[iHHICTb KOIITOB-
HOTO MeTaly 1 JIOMMHH, sika Moske OyTH Ha 62y 3010ma — Na wage
zlota [1, 1. 3, c. 895] — worth one s weight in gold [9, c. 1765] — au
poids (a prix) d or [5, ¢. 768] (po THIIOBICTB 1 IPOXYKTHBHICTb i1i-
OMH CBITYHTS {i KpPOKE MOOYTYBAHHSA B XyJOKHIX TeKCTax). Xoda
3arajioM TEBHY I[iHY B YABJCHHSX MPEICTABHUKIB Pi3HUX KYNBTYp
Mae Oynb-sika Jirouua: He suae cam cobi yinu [10, c. 129]; Every
man has his price [11, ¢. 229] — Chacun vaut son prix [5, c. 890].
Takuii miaxig 10 OUIHKY JMOAMHA Ta 1i SKocTell BinoOpaxae yHi-
BEpCANbHUH CTI0CI0 OCATHEHHS CBiTY HeMaTepiaibHOTo Yepes Horo
YPEUEBIICHHS 1 BIJIIOBIHO OLIHIOBAHHS 3ac00aMHU, IPUAHATHUME
s cBiTy peueit. Lis naBHS 0coONMBICTD JIOICHKOTO CBITOCTIPH-
HATTSA [IMPOKO BiloOpaXkeHa B PI3HOMOBHMX MAPEMisX, YACTHHA
SKIX MOTTa Oe3nocepeiHb0 Ui ONOCEPeKoBaHO OyTH 3amo3nyeHa
3 KIIACUYHKX MOB 200 OiONIHHKX TEKCTIB.

HaiinommpeHimmmu 3 orisy Ha BapiaTHBHICTb, JOBIOTPHBA-
TicTh MOOYTYBaHHA i CHHOHIMHI 3B'S3KH € BiIOMi BCIM €BpOIIEH-
CHKMM MOBAM MapeMii, B IKIX peanizyloThcs YHIBEpCAIbHI TOTEMH.
OpnHiero 3 HAHOUTBII PeNpE3CHTATHBHUX YkKe B JTaTHHOMOBHOMY
xopmyci (mop. Amicus optima vitae possessio; Nummis potior
amicus in periculis [6, c. 29, 241]) € BepOarizoBana B 0qHO00pa3-
HUX [apeMisX KYNBTYPHO, ICTOPHYHO, PENiriiiHo, reorpadiuHo auc-
TaHIiHoBaHUX HapopiB [12, c. 180-184] morema «apyx0a riHHiIIa
Bix Oaratctsay: /Jpyacoa ma dpamcmeo — dopodrcue bazamemea;
Bipnuti npusmens — naudinowui ckap6 [10, ¢. 24]; Kto znalazt
przyjaciela, skarb znalazt; Lepszy przyjaciel w potrzebie niz pie-
nigdze w garsci [1, 1. 2, ¢. 1120]; A4 friend at court is better than
a penny in purse [11, c. 289]; A true friend is the best possession
[13, c. 106]; A faithful friend is better than gold [14, c. 100]; Freund
ist iiber Gold und Silber [15, c. 109]; Un trésor n’est pas un ami,
mais un ami est un trésor; Mieux vaut ami en place qu’argent en
bourse [16, c. 21]. TloniOHi BucnoBu € B 6i0miiiHuX TekcTax. [Ipu-
KMETHO, 110 # /I HUX BIACTHBHUI aHANI30BAHMH MIXia 10 KBa-
TiQikarii MOpaTbHO-IyXOBHHX L[IHHOCTEH, 1O € III¢ OTHUM CBiJ-
YEHHSM YHIBEPCAIBHOCTI i JABHOCTI: BipHomy dpyeosi Hemac yinu
i Hemae eaeu (Cup. 6: 15). Pi3HOMOBHI napemii Ib0ro TeMATHYHOTO
OMOKY € (YHKIIHUMY €KBIBATICHTAMH, 1K€ KONEKTHBHI YSBICHHS
TpO JpY3iB, SIKi B YCIX JIHIBOKY/BTYpaX i1eHTHIKYIOThCS K €601,
HE 3aeXKarb BiJi KOHIENTYani3alii KOMIOHEHTIB yHiBepcanbHOL
CEMIOTHYHOT OMO3HUIIiT «5 — BOHWY, SIKa € PISHOIO B INX Ky/IBTYpax.

YHiBepcaabHIM 32 JOPMOIO 1 CYTTIO € HEBIIOME 1aBHIM MOBaM,
ane 3adikcoBaHe B OITBIIOCTI CyYacHUX MApEMIHHUX KOpITyCiB
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npuciis's Crogo — cpibno, a moguarns — sonomo [3, ¢. 301]; Mowa
srebro, milczenie zloto [1, 1. 2, c. 476]; Speech is silver, silence is
golden 13, c. 240]; Reden ist Silber, Schweigen ist Gold[15, c. 169];
La parole est d’argent, la silence est d’or [16, c. 62]. Xou anrmii-
CbKi mapemiorpagy BBKAIOTb [[e IPHCIB'S HIMEIbKIM 3aI03H4eH-
maM 2-1 mon. XIX cr., 0mo3umis «ciIoBo — MOBYAHHS» 3 BIAMOBIA-
HOIO OIIHHOIO TPaJALiel0 KOMIOHEHTIB peali3yeThes i y BIacHe
aHIIiHChKUX TapeMisx Wise men silent, fools talk [13, c. 241]; Talk
is cheap [17, ¢. 399], 110 CBIYMTB PO HANAIITOBAHICT KOJICKTHB-
HOIi CBIIOMOCTI HOCITB QHIWIICHKOI MOBM Ha MOMIOHY ajamTaIio.
[loGyToBi ysiBNEHHS TPO CIOBO peaNi3yloThcs B YHiBepCalbHil
JIOTeMi «MOBYAHHS IIHHIIIE Bijl COBa», O OTPUMYE iICHTHUHY
napeMiiiHy Bepbami3auilo B yciX AOCTIIKYBAHAX MOBAX, IpOTE
BHIII KBaNi(iKauiiiHi XapaKTEPUCTHKY 1 IMPIIE CMUCIOBE HABAH-
T@KEHHS CIIOBO MAE B TAPEMISX CJIOB'THCHKHX MOB [IOKJIaJHIIIE
JuB. 18, c. 160].

Ille onna yHiBepcaibHa noreMa «100pe iM's (caBa) 10poxye
BiJl 0ararcTBay, 00'€KTHBOBAHA B JIATHHCHKUX mapeMisx Melius est
nomen bonum quam magnae divitiae; Bona opinio hominum tutior
pecunia est, Bona fama est alterum patrimonium [6, c. 55, 199], sixi
TIEPETYKYIOTHCS i3 CYKEHHIMH, BUCTOBNEHUMHE B Kiurax CTaporo
3anoBity, ipuMipoM, /Ipo im's ceoe 00ail, 60HO MOOT TUUMbCA HAO
mucsyi senukux ckapobie 3onomux (Cup. 41:12), 3ak0HOMIPHO Po3-
BHHYJIACA B UHCIICHHUX MAPEMisX €BpOMelicbkux MoB: Joope im's —
Halkpawe bazamemeo; Jlinwe vecmo, sk 6onie wecms [3, ¢. 354,
367]; Mos uecms ninwa cpiona i snoma [19, c. 61]; Joopa crasa
dopooicua bazamemea [10, c. 180] — Stawa dobra stoi za bogactwa
[1, 7. 3, c. 226]; Dobre imig w drugich jest majetnos¢ druga [1,
1. 1, ¢. 797]; Dobra opinia — gotowy grosz [1, . 2, c. 734]; Dobra
stawa lepsza niz zloto; Wieksza stawa niz krowa [1, 1. 3, ¢. 226];
A good fellow is a costly name [11, c. 319]; 4 good name is bet-
ter than riches [13, c. 95] — Ein guter Name ist ein rechtes Erbt-
heil; Guter Ruf ist Goldes wert [15, c. 87, 121]; Mieux vaut tré-
sor d’honneur que d’or [16, c. 264]; L honneur vaut mieux que
l'argent [5, c. 766]; Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée
[16, c. 449].

[Ipo akTyasibHIiCTh peaii3oBaHOI JOTeMH i Jis HEeBpONei-
CHKMX KYIBTYP CBIIYMTbH 3iCTABHE JOCIIDKCHHS TOJBCHKUX
i eBpetichkux (imum) mapemiit [20, c. 80]. [Ipore aHani3 BianoBiz-
HUX PI3HOMOBHHX TEMATHYHHMX TPYI 3aCBIIUY€ JTHBEPreHTHICTH
IXHIX KUTbKICHUX Ta SKICHHX XapakTepucTHK. SKIIO TepMaHchKi
1 pOMaHChKi MOBH JIMIIE PO3BUHYIM KONEKTHBHI YABIECHHS ApEB-
HiX, 3aKJIaJICH] B IATHHCBKUX MapeMisx, Xod i 3 OibIIo0 penpe-
3CHTATHBHICTIO y ()PAaHKOMOBHiHl Ipymi, MO MOXE BKa3yBaTH
Ha 0COONHMBY aKTyalbHICTh BepOati3oBaHUX JoreM s ¢paH-
Iy3bKoi M00yTOBOT CBIZOMOCTI, TO y CJOB'HCHKHX KOpIycax,
30KpeMa MOIbCHKOMY, € YMMano Oe3eKBiBaJEHTHUX OJIMHUIIb, IO
JEMOHCTpY€ MEBHUN TMO3ULIHHUA anmoMop(i3M y Hal[iOHANbHHX
iepapxisx ninnoctei. Tak, yecTb i cnaBa, fAKi € LIHHICHO OJHO-
PIZHAMHU B KONEKTHBHUX YSBNEHHSX MOMAKIB 1 ykpainuis (Komu
stawa, temu czes¢ [1, 1. 3, c. 226] — Komy uecmv, momy i craga
[3, c. 367]), TinbKH B MONBCHKUX MAPEMisIX BCTYMAIOTh Y BapTicHe
CIBBIIHECEHHS HE JIMIIE 3 MaTepialbHUMU (XOU 1 BAPTICHUMHU:
Dobra opinia — pot Swiata 1, T. 2, ¢. 734]), ane i BiTaTbHUMH
HIHHOCTSIMH, IO 3yMOBIOE iX HaliBuUIe KBami(ikauiiiHe MapKy-
BauHs: Zywot i stawa w jednej cenie chodzq [1, 1.3, c. 994]; Droz-
sza stawa niz Zywot; Kto stawe stracif, wszystko stracil; Stawe
dobrg nade wszystko przekfadaj [1, 1. 3, ¢. 227] i nox. OnHiero
3 JIOMiHAHTHHX XapaKTEpHCTHUK, fKa MPOTHCTABIAE CINABy 310-
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POB'I0 1 XKNUTTIO B TONBbCHKIH HAiBHIM KapTHHI CBITY, € 1i HETIiH-
HicTh: Wszystko przeminie, stawa nie zginie; Pienigdze, skarby,
dobre mienie minie, stawa poczciwa ta na wieki slynie; Zywot
krotki, ale stawa wieczna [1, 1. 3, c. 227, 994]. [pukmeTHo, MO
3 MONISAY TPEACTABHHKIB IHIIMX KYyIbTYp, 30KpeMa (paHiy3b-
Koi i aHITIOMOBHOI, TaKi MEPEKOHAHHA € CyNepednBUMU: Fame
is a thin shadow of eternity [13, c. 95]; Fame is but the breath
of the people (and often unwholesome) [11, c. 243]; La gloire est
vaine et fausse monnaie 16, c. 229].

CaMOyCBIJIOMJICHHS TPEACTABHUKA TONLCHKOT HAIl HEMOX-
nuBe Oe3 KmouoBoro kowmenty «honory: Honor drozszy nad pie-
nigdze; Czlowiek bez honoru, kwiat bez odoru — licha wart [1,
T. 1, ¢. 787, 377]. Tomy B GararoBapianTHiii mapemii Jesli postra-
dasz wszystkiego, bron stawy honoru twego [1, . 3, c. 228] 00'ek-
THBYETHCS TIEPEKOHAHHS, 1110 ¥ 3a HaHOLTBIIKX yTpaT came 4ecTh
(stawa, honor) mae 6yTI/I 36epe>i<eHa

Tonpy Bicoky OIIHKY HecTi, Bep6an13OBaHy B aHIIHCHKHX
napelvuﬂx y HHX i3 HAMaBHINIMX YaciB AEKMapyeThes 1i HU3bKa
yrunitapHa Bapricts: Honour and profit lie not in one sack; Hon-
our without profit is a ring on the finger (nepiue MPUCIIB'A BiToMe
31599 p., npyre — 1611 p.) [11, c. 382]; Honour will buy no beef in
the market [13, c. 233], 1o 3yMOBIIEHO 0COOTMBUM CTABINEHHIM JIO
fararcTBa B aHIJIOMOBHOMY CYCIILTBCTBI.

HeoOxiiHOt0 MepeayMoBO0 CJIaBH i Y€CTi B KONEKTHBHUX ySIB-
JIEHHSX TIOJISKIB i aHTIIHIIB € 100pOUeCHICTb (O HICTE): Honor
za cnotq idzie [1, . 1, ¢. 787]; Stawa za cnotq idzie [1, 1. 3, ¢. 227],
Honor is the reward of virtue [11, c. 382]; He that sows virtue, reaps
fame [13, c. 95], uuM, OUEBUMIHO, TIOSCHIOETHCS ICHYBAHHS CaMe
B IIMX MOBaX HAMOUIBINO] KiIBKOCTI MApEMii, Jie OIIHKY YeCHOTH
(mop. nar. Omnes divitiae virtuti postponendae sunt [6, c. 247])
TMOJAHO Yepe3 aHami30BaHy MOJIENb 3iCTaBieHHs: Lepsza cnota
niz wor zlota [1, 1. 1, ¢. 333]; Cnota nawet sama szacowna bedzie
na wage zlota;, Lepsze czyste sumienie niz najwigksze mienie [1,
T. 3, ¢. 352, 895]; Virtue is a jewel of great price [11, c. 861]; An
honest man is worth his weight in gold; An honest man’s word
is as good as his gold [14, c. 343]; Virtue has all things in itself
[13, c. 117]. 3aKoHOMIpHO i Te, [0 HE JIUIIIE YECTh, alle i YecHOTa
€ HeoOXiIHUMH 3 TIOTISAY HOCiS monbebkoi MoBH: Czlowiek bez
cnoty, uroda bez serca, serce bez sily, za nic nie stojg, BapTicTb AKUX
HeMOXUTHBO owiHuTH: Croty, stawy, rozumu za Zadne pienigdze nie
kupisz [1,1. 1, ¢. 376].

Y KONEKTHBHIN CBIZOMOCTI HOCIIB aHIMIICHKOI MOBH YECHOTA
1 bmaropozcTBO TOB’S3aHi 31 CMUNUBICTIO, KA B KBAMI(IKYETbCA K
TaKa, Mo Ma€ OLIbIIY HIHHICTb, HIX APyX0a i posym: He who loses
his wealth loses much; he who loses even one friend loses more; but
he that loses his courage loses all [14, ¢. 207]; Valour is the noble-
ness of the mind; Great things are done more through courage than
through wisdom [13, c. 45].

JloOpouecHicTb, Ky (paHIy3u BBaKAOTh XapaKTEPHCTHKOIO
BHYTPILIHBOTO CBITY Jtonunn (Vertu git au milieu), e 3 aHTHIHUX
YyaciB JlicTac BUCOKY OUIHKY Y (bpaHIy3bKiil MOOYTOBIH CBifoMO-
cTi, a mapemii L'argent a moins de valeur que lor; et l'or que la
vertu; La vertu est la route la plus courte vers la glozre [16, c. 531]
HABOIATBCA 3 MOKTHKAHHAM Ha TPEBKI 1 JaTHHCBHKI nepuIojie-
pena. TTpote BiACYTHICTh iX CyYacHMX BApiaHTIB MOXE CBITUHTH
TPO MIEBHY apXaiyHiCTh X LIHHOCTEH, SKUMH € 1 KONEKTHBHI YsB-
JeHHs TIpo uecHy onuHy (I 'honnéte homme), SKi BKIHYAIOTH SK
MOpaJIbHI SKOCT, TaK 1 PHEMHI MOMEHTH, TIOB’SI3aHi 31 CBITCHKIM
KUTTSIM, 10 AominyBami y Opanuii XVII ct.

3aranoM ysBICHHS TPO 3HAHHSA Y (YPAHIY3bKill KOJCKTHB-
Hill CBITOMOCTI YiTKO TIOJLISIOTECS Ha BiacHe 3HaHHA (le savoir),
3HaHHs KuTTs (le savoir-vivre), i 3HaHHs cipasu (le savoir-faire).
BiiacHe 3HaHHS OTPUMYIOTh BUCOKY OIIHKY BXKE B IATHHCHKUX TIPH-
cniB’sx Scientia potentia est, Littera semper habet panem vestemgque
paratam [6, ¢. 310, 182], mepiie 3 AKUX 3am03MUYEHE B €BPONEHCHKI
MOBH, & Peai3oBaHi NepeKOHaHHS PO3BHHYIUCS Ha HALIOHATLHOMY
IPYHTI, IPUYOMY B YacTHHI TapeMill OCHOBOIO 1nsl KBamidhikawii
€ 3ICTaBNEHHS Pi3HOKATEropiaNbHUX LIHHOCTEH: Hayku Hi 600a He
3abepe, Hi B020HYb He CnanUmb, axi 3100ili He 6kpade; Xmo 3HaHHA
Mae, moii i myp znamae [3, ¢. 311, 317]; Nauka skarb drogi; Naukq
sig pozywisz [1, T. 2, ¢. 581]; Drogie imienie — dobre ¢wiczenie
[1, 1. 1, c. 796]; Knowledge is power [13, c. 150]; Knowledge is
a treasure [12, c. 262]; Savoir, c’est pouvoir; Le savoir a son prix
[16, c. 475] Ta in.

B ykpaiHchkoMy TapeMiiHOMy (JOHII B32€MO3B’ 30K «UECHICTh
— yecTh (cMaBa)» Bepbami3yeThes B MOOMMHOKOMY mpHciBi Yec-
HOMY 6Clo0u yecmv, Xou i nid aaskoto [3, ¢. 367], a BucOKa OIliHKa
J00pOYECHOCT] MOJIaHa B YACTOTHIH BapiaTHBHIl mapemii, 3acBimde-
Hiil y BciX HaimoBHimmX 30ipkax Bif «[IpumosicTedl mocmOTUTHX»
K. 3inoBiesa ({JHoma ninuie, moersm, 00 z1oma (cpedpa) 21, ¢. 254]),
M. Homuca (I[{roma ninwia 6id z1oma [19, . 61]), L. ®panka (I[roma
doporcya 610 3noma; Jlyuue ynoma 6 G010, HIdC HEYHOMA 8 3010Mi
[8, T. 3, c. 296]) no cyuachux (Jobpa yroma dopoxcua 60 cpitia
ma 3noma [3, c. 366]). Jlume B ykpaiHCKiil €THOTpaHLT YABICHHS
Tpo 100POYECHICTh MOB’s13aHi 3 OTO3HLIi€k0 «Oararuii — OiHuiN», 60
came OITHICTh acOIIFETHCS 3 100POTOK 1 MPABIMBICTIO: [{Homa He
depoicumbcs ypa, Ho naoma [3, ¢. 366] 1 mop.

Besnocepennbo 3 ySBIEHHAMH PO YCTh i YECHICTb Y KONEKTHB-
Hiil CBIIOMOCT] aHIMIHIIB OB’ si3aHui KoHuenT «fair play» (Oyks.
«UeCHA TPay), KU cami OpUTaHI] BBaKAIOTh HAL[IOHATBHOIO I[iH-
HicTIO [22, ¢. 457], o BifoOpaxkeHo Takok y mapeMisix Fair play is
ajewel [11,c.239]; Plain dealing is a jewel [13, c. 135], xBamidixaryis
IIHHOCTEl y SIKUX BilOYBAEThCS OMOCEPEIKOBAHO 32 TPAIMIIHIM
Ta YHIBEPCATLHIM I HAPOIHOT CBIIOMOCTI CIOCOOOM 3iCTABICHHS
BapTOCTEH UM OE3MOCEPETHBO Uepe3 OLiHHI arpubyT — Fair play is
good play [12, ¢. 377]; Plain dealing is best [11, c. 629].

[lompu HaMBHILY OLIHKY YECHOCTI B YMCICHHUX AHDTIHCHKHX
TapeMifx peanizyeThes JyMKa Ipo il PiAKiCHICTh 1 HEempHOyTKo-
BicTh: Honesty is a fine jewel; but much out of fashion, Honesty is
ill to thrive by, Honesty is praised and starves [13, c. 135]; Plain
dealing is a jewel, but they that use it die beggars [11, c. 629].
[ mate B aHTTIHCHKUX MPUCITIB’SIX BUCOKY BAPTICTb MAIOTh BIPHICTH
i nocriitnicts: Loyalty is worth more than money [13, ¢. 164]; Con-
sistency is a jewel [14, c. 366].

[penpke 3a MOXOMKEHHSAM # YHiBEpCalbHE 32 CIIOCOOOM OIIi-
HIOBaHHS TpUcliB's Yac — mo epowi [23, ¢. 72] — Czas to pie-
nigdz [1, 1. 1, c. 357] - Time is money [11, c. 823] — Zeit ist Geld
[15 .252]-Le temps, c’est de 'argent [5, c. 1015] — onHa 3 Haii-
BIJTOMIIITHX napeMm yeix €BPOMEHCHKHX MOB, 1[0 BKA3ye He JIHIIe
Ha HpI/II/IHﬂTHICTL TIEPEKOHAHHS MPO HIHHICTh Yacy IS JIOICHKOT
CBIZIOMOCTI 3arasom, afe i ii akTyanbHicTh, ajke yac — abCOMOTHa
YHiBepcalis i OfIMH 3 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB Oy/Ib-IKOi KapTHHHU
cBity. Hespakatoun Ha 1ie, OIL[iHKA Yacy y 3iCTABNIOBAHMX JIHIBO-
KyNbTypax HalyBae HALiOHATBHO-CIICNM(IYHMX BHUSBIB (IOKIA]-
Hie B, [24]).

Oco0nuBo BHCOKY TMO3MIII0 B i€papXii BAPTOCTEH TepMAaHIIB
1 poMaHLiB 3aiiMae NaKyHapHHUii s T00yTOBOT CBIIOMOCTI CIOB'SH
LiHHICHHH KOHLENT «BIIOBONEHHS», KBATi(iKaLlis KOTO B MAPEMisx
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aHITIACHKOT, HIMELBKOT 1 ()paHITy3bKoi MOB ITOAAETHCS Yepes 3icTaB-
JIeHHS PI3HOPAHTOBHUX LIHHOCTEH. YIOBOIEHHS TPAKTYEThCS TAKOK
SIK TiepeyMoBa aratcTBa i 3amopyka macts: Content is more than
a kingdom, He has nothing that is not contented; Content is the phi-
losopher 5 stone, that turns all it touches into gold [13, c. 38]; Con-
tent is happiness [11, c. 141]; Zufriedenheit geht iiber Reichtum;
Reich genug, wer sich geniigen ldsst [15, c. 254]; Contentement
passe richesse; En mariage, comme ailleurs, contentement passe
richesse [16, c. 109, 327].

BucnoBku. Cucremarusailis MOpaIbHO-IyXOBHHX I[IHHOCTEH
y {paseonoril MOB €BpOTIEHCHKOr0 apeaiy IPYHTYEThCS Ha 3icTaB-
JNICHHI 3 IIHHOCTSAMH MaTepiallbHUMH, [0 3YMOBIIOE ICHYBAHHS
B HHX YHCJIEHHUX TapeMili, moOy0BaHNX 33 HIBEpCATbHIMY CXe-
Mamu «X — OararctBo; «X J0poxkue Bi OararctBay; «X IiHHIIIE
BiI Y», aHaii3 00 eKTHBAIl SKUX Ja€ 3MOTY BU3HAYUTH HAIlio-
HAIIBHO JICTEPMIHOBAHI [IEPEBAry HA MK I[IHHOCTEH, CIIPUYHHE-
HUX CIIEUUQIKOI0 1CTOPHKO-KYIBTYPHOTO PO3BOIO Haliif. binbiicTs
L{HHICHUX KOHIENTIB, BepOai30BaHMX y MapeMisX Pi3HHX MOB, —
IMONHHI KOHIENTH KyBTYPH, [0 MaJio 3MIHIOKThCS il Ji€l0 1710~
anizariifHuX nporecis. AHaNi3 mapeMii, SKi € HOCIAMHU IIHHICHIX
3acaj eTHOKYMBTYPHIX CIIIBHOT, MiATBEPIKYE, O JIALIE Pi3HO-
MOBHI €KCILTIKaTOp! JOTeMH «Ipyx0a WiHHIIIA Bij OararcTBa»
€ QYHKUIHAMHU BiZMOBITHAKAMA B MIKKYIBTYPHOMY 3iCTaBIEHHI
yepe3 yHiBepCaIbHICTh IOOYTOBHX YSABIEHb TPo ApyxOy. B iHmmmx
BHIAJIKAX MPOCTEKYETHCS AUCTIPONOPLIS KOHLENTYATbHIX O3HAK
KJTIOYOBHX CJIiB PI3HOMOBHHUX TapeMiii.
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Kotsiuba Z. Wealth as a universal marker of ethno-
cultural qualification of values in multilingual idioms and
paroemias

Summary. The article attempts to trace the peculiarities
of implementing a universal approach to the qualification
and systematisation of values, characteristic of the common
consciousness of language speakers of the European area, in
the phraseological corpora of these languages, as well as to
identify the verbalisation specifics of nationally determined
preferences on the scale of universal values.

The assessment of moral and spiritual values in phraseology
and traditional texts of Ukrainian, Polish, English, German
and French folk cultures shows intercultural isomorphism,
since in all languages it is based on a comparison with material
values, and this tradition is centuries-old, as it dates to ancient
times and biblical texts. The common basis for the multilingual
idioms of the analysed type is the process of metaphorisation.

A qualitative and quantitative comparative analysis
of the most representative thematic groups of proverbs
and sayings in European languages that objectify the value
orientations of ethno-cultural communities suggests that
despite the universality of the basic approach to the qualification
of values and the existence of numerous interlingual proverbial
equivalents and analogues, in each language the phraseological
explication of value dominants acquires nationally marked
manifestations, which are caused by a number of cultural,
historical, geographical factors. The most homogeneous in
the intercultural comparison are the verbalised collective ideas
about friendship.

The work s carried out within the framework of the search for
the idioethnic and universal in the phraseology of non-cognate
languages, considering the following factors of the proverb
study: variability, qualitative representation of thematic groups,
ethnocultural marking of the key word, frequency, quantitative
representativeness, as well as the historical factor. The article
traces the main ways of the researched proverbial thematic
groups formation; outlines the universal and ethnospecific
properties of phraseology in different linguistic cultures. The
empirical data for consideration was collected from dictionaries
of idioms and proverbs of Slavic, Germanic and Romance
languages using the continuous sampling method.

Key words: universal, national, idioms, paroemias, values,
common consciousness.
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